Calling and Training Disciples: “Yeshua Calls and Teaches His First Disciples” complex: Narrow Gate (Matt. 7:13-14; Luke 13:22-24) 1
Matthew Mark Luke Greek Reconstruction Hebrew Reconstruction
1 13:22 Kal SLEMOPEVUETO 1
And / he was going through
2 KATA TIOAELG KAl KOUAG 2
through / cities / and / villages
3 d1d4oKwV Kal rmopeiav moloUuevoqg 3
teaching / and / a journey / making
4 eig ‘lepoodAupa 4
to / Hierosolima.
5 13:23 ginev d¢ TIG AUTR 5
said / But / someone / to him:
6 KUple el OAlyol ol cwlopevol 6
Lord! / If / few [are] / the [ones] / saved?
7 0 8¢ einev MPOg autolg Kal elfev auTtoig om nNn| 7
the / But / he said / to / them: And / he said / to them: And he said / to them:
8 |7:13 eloéNBaTe 13:24 AYywVileoBe eioeAbelv {ntelte eloeBelv D;TD"? Wwpa| 8
Enter Strive / to enter Seek / to enter Seek / to enter
9 |d1a TAG oTeVRg MUANG ola TAG oTevig BUpag Old TAG OTEVIG TIUANG S8 eS| 9
through / the / narrow / gate. through / the / narrow / door. through / the / narrow / gate. to the gate / the narrow.
10| 6TimAaTela ) UAN oTL otLm\atela 1) AN "pY anw | 10
Because / wide [is] / the / gate Because Because / wide [is] / the / gate Because wide [is] / [the] gate of
11| kai eUpUXWPOG N 0DOG 11
and / broad [is] / the / road
12|7) dndyouoa €ig v anwAetlav TAC drnwAeiag 117287 |12
that / leads away / into / the / destruction of the / destruction the "vadon

Notes

Idiomatic Translation
of Greek Reconstruction

And he said to them, “Seek to enter through the narrow gate! Because wide is the Gate of Destruction,

Idiomatic Translation
of Hebrew Reconstruction

And he said to them, “Seek to enter the narrow gate! Because wide is the Gate of Avadon,



https://www.jerusalemperspective.com/28352/
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13

14

15

16

17

18

19

Kal moANoi eiolv

and / many / are

ol eioepyOuevoldl AUTAG
the [ones] / entering / through / it.
7:14 T{ O€ otevn N UAN
how / But / narrow [is] / the / gate
Kal TEOALUPEVN 1) 0DOCQ
and / constricted [is] / the / road

N andyouaoa €ig v {wnVv
that / leads away / into / the / life
Kai OAlyol eiolv

and / few / are

ol eupiokovTteg autnV

the [ones] / finding / it.

TOAANO{ AEyw UUTV
many, / | say / to you,

{nmooualty eioeABelv Kai oUK loxUoouoLv

will seek / to enter / and / not / will be able.

Kal ToAAol eiowv

and / many / are

ol eloepxOuevoL Dl AUTAG
the [ones] / entering / through / it.
Tl otevn n UAN

How / narrow [is] / the / gate

TAG GwNg

of the / life

Kal OAlyol eiolv

and / few / are

ol eloepxOUeVOL DOl QUTAG
the [ones] / entering / through / it.

o3 |13

and many [are]

i opimm |14

the [ones] entering / to it.
P IR | 15

How / narrow [is] / [the] gate of

16

o |17
the life
DU Y |18
and few [are]
i5 opamy (19

the [ones] entering / to it.

Notes

Idiomatic Translation
of Greek Reconstruction

L15 7i O¢ (Mt 7:14). Thus reads the corrected text of Vaticanus.
Textual variants: the original text of Vaticanus read OTL &€,
while N-A reads Ti (omitting 8¢).

through it!”

and many are the ones entering through it. How narrow is the Gate of Life, and few are the ones entering

Idiomatic Translation

of Hebrew Reconstruction

and many are the ones entering it. How narrow is the Gate of Life, and few are the ones entering it!”
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